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The present study examines Eliot's influence on the poetry of the Iraqi poet, Badr 

Shaker Al-Sayyab. The main question of the research is which intellectual origin 

of Eliot's thoughts has influenced Al-Sayyab's works, and what is T.S Eliot's 

expressive and imaginative influence on Al-Sayyab’s poetry? The research 
method of the present research is descriptive and analystical and the comparison 

of signs and its theoretical framework is based on the comparative theory of 

influence of the French school of Claudio Guillen in "The Aesthetics of Literary 

Influence". According to Claudio Guillen's theory, literary influence gives birth to 

other literary works and literature produces literature. The results of the study 

show that under the influence of Eliot's thought, al-Sayyab turned away from 

romantic poetry and became an adeherent of modernist poetry. Thus, he turned to 

themes similar to those of Eliot's poetry and therefore his poetry reflects the 

despair and hopelessness that prevailed in Iraq and describes Iraq as a wasteland 

which is reminiscent of Eliot’s wasteland; Al-Sayyab indirectly criticized the 

dictators and autocrats of Iraq, and like Eliot who condemns unreal cities that lack 

humanity in his poems, al-Sayyab too condemned Baghdad as an unreal city that 

is a wasteland and without water that nothing will grow from it, as Eliot believes 

that nothing will grow from the waste land. In the field of expressive effects or 

imagaries, under the influence of Eliot, through the artistic use of the myth of 

Tammuz and Ishtar, Al-Sayyab attacked the causes of the Arab wasteland. 

Influenced by Eliot Al-Sayab, used Eliotique metaphors like personification of 

night to show the tangible dominance of darkness over light, the same method 

used by Eliot in depicting the chaotic and dark situation of the wasteland. 

Although Eliot influenced Al-Sayyab, Al-Sayyab's poetry is not an imitation in 

any way, and he wrote poems that make Eliot's influence seem insignificant. 
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Extended Abstract 
1. Introduction 
Discovering the connection and influence of literary texts doubles the pleasure and beauty of reading 

and criticizing it. Comparison may be used to show affinity, tradition, or influence. The popularity and 

acceptability of Eliot's poetic style and thought among many Eastern and Arabic-speaking writers due 

to the translation of his poems cannot be hidden. In recent years, due to the popularity of Eliot's poetic 

style among readers and writers, many Arab-speaking contemporary poets and writers have expressed 

their fascination with Eliot's thought and poetic style. Poets like; Nazzul Malakeh, Al Bayati, Adonis, 

Boland Al Haydari, Abdul Sabour, Tawfiq Sayegh, Yusuf Al Khal, and especially Badr Shaker Al 

Sayyab, in their literary works and poetry, expressed their fascination with Eliot's thought and poetic 

style, sometimes by translating some of his poems, sometimes by composing a work or a speech about 

Eliot (Allaq, 2009: 70).  

2. Research Methodology 
The research method and type of the current research is descriptive and analystical which places 

emphasis on matching signs and is based on the comparative theory of influence of the French school 

of Claudio Guillen in the article "The Aesthetics of Literary Influence". According to Claudio 

Guillen's theory, literary influence creates literary works and literature produces literature. What 

Guillen considers as an influence is either a conscious borrowing from another poet or a reflection of 

an earlier poet that the late poet himself is unaware of. Regarding the reflection of the influence of the 

former poet on the later poet, it should mention the set of elements preserved in the mind of the later 

poet. What Ferdinand Brontër once called "the almost infinite field of comparative literature" (quoted 

in Guillen, 1971: 18) certainly requires the use of not one method, but several, since the vast array of 

phenomena it covers lends itself to more than one theoretical model. 
Cluadio Guillen distinguishes between influence and parallelism. He considers the effect as an 

important and recognizable part of the origin of the artistic work. He says about the intention of 

comparative studies, "discovery of influence does not change the value of a poem; rather, the study of 

the influence tries to make a value judgment and does not seek to measure the reality (Guillen, 1971: 

19). Literary researcher and critic must evaluate the performance or influence of the early poet on the 

later poet (Ibid).  

3. Discussion 
The main problem of the research is to find out if Al-Sayyab is close to Eliot and was influenced by 

him? The hypothesis of the research is that Al-Sayyab was influenced by Eliot, so this research aims to 

show the limits and gaps and why Al-Sayyab paid attention to the American poet. Al-Sayyab 's 

following of Eliot, considering his innate talent and genius and familiarity with the English literature 

and the significant translation of Eliot's poems, shows that research in this field needs more reflection 

and scrutiny. The discussion includes the following themes and topics: 

3.1. Representation of despair and hopelessness in the poetry of Eliot and Al-Sayyab 
In Eliot's thinking, desperation and despair surges (Eliot, 2009: 53). Al-Sayyab, inspired by Eliot's The 

Waste land, in the poem "The City of Sinbad" is disappointed and hopeless about the chaotic situation 

of his country and believes that even Adonis, the symbol of the revival of nature in Greek mythology, 

cannot restore life to Iraq.  

3.2. Reflection of the Theme of the River 
One of the similar poetic themes that is reflected in Eliot's poem and influenced by him in Al-Sayyab's 

poem, in order to represent the decline of society and the desperate man today, is the use of the theme 

of the river. 

3.3. The Theme of Unreal City  
In the poem The Waste Land, Eliot uses the theme of the unreal city for big cities, where there is no 

trace of humanity, purity and innocence. In line with this modernist attitude, Al-Sayyab's view of 

Baghdad originates from this watershed. Influenced by Eliot, he considers Baghdad to be a wasteland. 

In Al-Sayyab's thinking and attitude, Baghdad, like western cities, is on the verge of decay and 

destruction. 
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3.4. A Symbolic Reflection of Myth 
The symbolic and symbolic use of similar myths is one of the areas where the influence of Eliot's 

attitude and poetic style on Al-Sayyab can be clearly shown. Influenced by Eliot, Al-Sayyab draws 

upon myths in every part of his poetry, which somehow have been indigenized in his thought and 

attitude with a slight change in nature. 

3.5. Personification of the Night 
Personification of the Night is one the themes that Eliot used in his poem and likewise under the 

influence of Eliot, Al-Sayyab makes use of the same literary device. This personification of the night 

in both poets shows the victory of darkness over light. In Eliot and Al-Sayyab poems darkness 

permeates. If we study Al-Siyab's poetry, we see that he personified the night like Eliot. 

4. Conclusion 
Eliot's intellectual and expressive effects on the poetry and thought of al-Sayyab are clear and obvious. 

In the field of intellectual effects, following Eliot, Al-Sayyab's poem took on the color and smell of 

philosophy, and like Eliot's poem, it expressed the despair and hopelessness of this Iraqi poet. 

Following Eliot, Al-Sayyab used the absence of water to describe despair and despair, and used water 

as a motif like Eliot. He paid attention to the Wasteland of Eliot and found it the best metaphor to 

describe his motherland, and in this way, by indirect expression, he seized the opportunity to criticize 

autocracy, hunger, thirst, pressure, and political suffocation in Iraq. In his poems, this Iraqi poet used 

the theme of an unreal city for Baghdad, where there is no trace of humanity, purity and innocence. 

Under Eliot's influence, Al-Sayyab paid attention to Eliot's objective correlative, according to which, 

the poet should refrain from direct expression of feelings. Therefore, Sayyab tried to avoid direct 

expression of feelings. In the field of expression and imagery effects, under the influence of Eliot, 

through the artistic use of the myth of Tammuz and Ishtar, Al-Sayyab attacked the causes of the Arab 

wasteland; just like Eliot, who criticized the causes of the Western wasteland after the First World 

War. Al-Sayyab, like Eliot, used myth and referred to the myth of the Sphinx, an Egyptian symbol, to 

depict the atmosphere of death. The use of myth of Tammuz and Ishtar allowed al-Sayyab to criticize 

the political tyranny and corruption associated with urban life in Iraq and, by implication, the Arab 

world. Al-Sayyab has been influenced by Eliot, but his poetry and thought are his own, and this 

influence does not in any way indicate his complete indebtedness to Eliot, and he has written poems 

that are unique in their own way using his taste and thought. Eliot's influence is just in these few 

poems out of the thousands of Al-Sayyab's poems that we examined, and his diwan is a product of Al-

Sayyab's own imagination. 
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 وتیال ز تاماس استرن ی ستیبه شعر مدرن کیو گذار از شعر رمانت ابیبدر شاکر الس

 فرانسه  یق یتطب اتیبراساس مکتب ادب
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 01/07/1403 انتشار: خیتار

 

 

 ی کلیدی: هاواژه

  اب،یالس  وت،یشعر مدرن، ال

 . ریبا نیاسطوره، سرزم  ر،یتأث

منتقددد  س،ی نوشنامهی ( شاعر، نما1965-1888)  وتیتوماس استرنز ال  رینفوذ و تأث  یپژوهش حاضر به بررس

و از   ی(، شاعر مشهور عراق1964-1926)  ابیبر شعر بدر شاکر الس  ییایتانی بر  -ییکای آمر  راستاری و و  یادب

از  یشددگانی اند اهاسددک کدده کددداگ  اسددتگ نیدد ا قیدد تحق ی. سددلاا ا دد پردازدیشعر نو عرب م  شاهنگانیپ

بددر بدددر   وتیدد .اس الیت  اای  ور  ای   یانیب  راتیتأثیر گذاشته اسک و تأث  ابیبر آثار الس  وتیهاي الاندیشه

 ۀنظریدد   بددریاسددک و اسدداس آن م تن  ی دد یتح -یفیتو دد   رو،شِیچه هستند؟ روش پژوهش پ  ابیشاکر الس

 ن،یکلادیددوگی ۀاسک. مطابق با نظری  «یشناسی تأثیر ادبدر »زی ایی نیتط یقی تأثیر مکتب فرانسوي کلادیوگی

 دهدددینشددان م قیدد تحق جی کند. نتاشود و ادبیات، ادبیات تولید میمی گری آثار ادبی د شی تأثیر ادبی محل زا

برتافک و به شعر   کیاز شعر رومانت  يرو  گری قرار گرفک و د  وتیال  یانیو ب  یشگانی اند  ریتأثتحک  اب،یالس

و  يدیدد شعرش بازتاب ناام  رونی اتوجه کرد و از  وتیمشابه ال  نیبه مضام  يوآورد.    يرو  وتیال  یستیمدرن

و  کتاتورهددای کرد؛ د فیتو  وتیال ری با نیاسک که در عراق حاکم شده بود و عراق را همانند سرزم  یأسی 

 دکددر  فیتو   یرواقعیبغداد را شهر غ  وت،یاز ال  یبه باد انتقاد گرفک و به تأث  میرمستقیمست دانِ عراق را غ

معتقددد اسددک از   وتیدد گونه که النخواهد کرد؛ همان  شی رو  يزیو ع ف اسک که از آن چ  آبیو ب  ری که با

 ریتددأثتحک  ابیالس  اا،ی ور   ای   انیب  راتیتأث  ۀ. در حوزافتدیاتفاق نم  يو رشد  شی رو  چیه  ری با  نیسرزم

کددرد. عرب حم دده    ری با  نیرزمس  نیبه مس    شتر،ی هنرمندانه از اسطورۀ تموز و ا  يریگواسطۀ بهرهبه  وت،یال

بددر  یکی دادن غ  ددۀ تددارنشددان ياستفاده کرده اسددک و بددرا یوتیال يهااستعارهاز   ابیالس  وت،یال  ریتأثتحک

 رهیدر بازنمود اوضاع ت  زین  وتیکه ال  ياوهیکار برده اسک؛ همان شبه  صیشب را با  نعک تشخ  ،ییروشنا

 چیبدده هدد  ابیاثر گذاشک، اما شعر الس ابیبر الس وتیال  رچنداز آن بهره گرفته اسک. ه  ری با  نیو تار سرزم

 .دهدیج وه م زیرا کم و ناچ وتیال ریرا سروده که تأث ياشعار يو و سکین يدیتق  يرو
 

 یقدیتط  اتیدبراسداس مکتدب ادب  وتیدتامداس اسدترنز ال یسدتیبه شدعر مدرن کیو گذار از شعر رمانت ابیبدر شاکر الس»(.  1403).  اللهروح  ،یال هنعمک

 .260-243(، 43)22،  پژوهشنامۀ ادب غنایی.  «فرانسه
http//doi.org/10.22111/JLLR.2023.45810.3169 
 

 

 . اللهروح ،یال هنعمک ©ناشر: دانشگاه سیستان و ب وچستان.                      

 

mailto:Nematolahi@uk.ac.ir
http/doi.org/10.22111/JLLR.2023.45810.3169


 1403،  260-243  ، صص 43، شمارۀ  22، دورۀ  یی ادب غنا   ۀ وهشنام پژ   |248

 مقدمه  -1

ممکن اسددک  سهی. مقاکندیمضاعف م حا ل از  وانش و نقد آن را یی ایلذت و ز  ،یو تأثیر و تأثر متون ادب  يوندیپکشف هم

 Thomas  وتیدد تومدداس اسددترنز ال يشددعر ۀشدد یسدد ک و اند ک یمق ول و ک یمح وب. باشدتأثیر  ایدادن قرابک، سنک نشان يبرا

Stearns Eliot (1888–1965)، سددک. نی شدددنیکتماناشددعار او،  ۀزبان با توجه به ترجمشرق و عرب ياز ادبا ياریبس نیدر ب

زبددان، بددا عرب ياز شاعران معا ر و ادبددا  ياریبس  وت،یال  يبا توجه به اق اا  وانندگان و ادبا به س ک شعر  ر،یا   يهادر ساا

ب نددد   س،یادوندد   ،یاتیالملائکه، ال چون نازک   یاند. شاعراندهکر ود را به او ابراز    یفتگیش  وت،یال  يو س ک شعر  شهیتت ع از اند

و  شددهیبدده اند یفتگیو شعر  ود شدد  یدر آثار ادب اب،یّبدر شاکر الس  ژهیوالخاا و به  وسفی  غ،ی ا  قیع دالص ور، توف  ،يدریالح

 اند.نشان داده  وتیدر باب ال یسخنران  ایاثر  کی فیاز اشعار او، گاه با تأل  یبر  ۀرا گاه با ترجم وتیال يس ک شعر

بددود کدده جندد ش  یرکددار شددعر نددو عربدد از شدداعران پُ یکدد یBadr Shakir al Sayyab (1926-1964 ) ابیدر شاکر السب

مدرنیسددم بود.  ییایو جغراف یغاتیت   يفراتر از مرزهاي، و هنر يفکر یآگاه کی سمیعرب آورد. مدرن  اتیرا به ادب  سم«ی»مدرن

کردن و متحددوا يشاعران به تس ط بر آثار هنددر  ازیو ن  ایبه دنروح انسان نس ک   یدرون  یاز دگرگون  ینقطه از جهان، ناش  نیدر ا

، دوگ  یپس از جنگ جهان  ژهیواسک. در جهان عرب، به  یاسیو س  ياقتصاد  ،یاجتماع  يهایمتناسب با نابسامان  يها در بسترآن

و محتواهددا  هدداقالب  در تحددواو    سمیمدرن  يهابا چالش  یشعر مدرن عرب  ۀبود که به ضرورت مواجه  یاز شاعران  یکی  ابیالس

 يهددابددا قالب  نینمدداد ریبددا اسددتفاده از تصدداو ب یترتنیآن شد و بددد  هايآموزه  به  متعهدو    سمیجذب مدرن  ابیواقف بود. الس

هاي رو »زبددان سددم  یک السددیاب تمایددل بیشددتري بدده شخصددیک ایددناز ؛از  ود نشان داد  ییبالا  یآگاه  ،ياو افسانه  يااسطوره

و پددذیرش تددأثیر از او از  وتیدد ال (. السیاب پس از آشنایی با99:  1395اي و حوادت تاریخی دارد« )حیدري و  رمّیان،  اسطوره

 نظیر بود و همین پختگی وي باعث   ددق آثددار ندداب شددد.گی دسک یافک که بیپختاي از گردان شد و به درجهرمانتیسم روي

 ددود از   يوایش  ۀاستفاد  قیاز طر  یرا در شعر عرب  سمیمدرنو  استگاه    درک   سازيرا بومی  مسیمدرن  يهاکیو تکن  نیمضاموي  

 رد.ک  انیس ک شعر آزاد ب

بدده انگ سددتان  یسددالگ 25در سددن  1914آمد. او در ساا  ایبه دن  ي در آمریکاسوریم  س،یدر سنک لوئ  وتیتوماس استرنز ال

از شدداعران  یکدد ی. او کنددار گذاشددک  ددود را  ییکایآمر ک یشد و تابع ایتانیبر هت ع یسالگ 39در  1927در ساا  و  کرد  مهاجرت

 يبددرا وتیدد ال .(Sanna, 2003: 3) شودیمحسوب م یسیانگ  یستیشعر مدرن یا   يهاک یاز شخص یکیو  ستمیقرن ب یا  

 کیدد عنوان  را بدده  ددود ج ددب کددرد کدده بدده  ياتوجه گسترده  1915. آلفرد پروفراک« در ساا  یبار با شعر »آواز عشق ج  نیاول

 نیجم ه: »سددرزماز ،یسیدر زبان انگ  شعارا نیترشدهاز شنا ته یمورد استق اا قرار گرفک. پس از آن، بر   ،یستیشاهکار مدرن

آثددار  گددری( را منتشر کددرد. از د1943و چهار کوارتک ) (1930) «ي(، »چهارشن ه  اکستر1925) «ی(، »مردان تو ال1922)  ر«یبا

نوبددل را در   ۀزی( اشاره کرد. او جددا1949)  «کوکتل  یمهمان»( و  1935)  «جامع  يسایقتل در ک »  شنامۀیبه نما  توانیشا ص او م

 . (Frenz, 1969: 6) کرد  افک ی ود در شعر امروز« در  شرویسهم برجسته و پ دلیل، »به1948ساا 

 بیان مسئله و سؤالات تحقیق -1-1

و اندیشۀ بدر شاکر السیاب، شاعر   ر شعرب  تأثیر تی.اس الیوت، شاعر آمریکایی و انگ یسی  رسیبر  روپیشِپژوهش  مسئ ۀ ا  ی  

طور عدداگ معرفددی و تو ددیه طور  اص و پژوهشگران بلاد عربی دیگددر بددهپژوهان عراقی بهعراقی که الیوت را به محضر ادب

 یشگانیکداگ  استگاه اند -1 :دهد پاسخی اا اساسل دو س نیبه ااسک. این تحقیق سعی دارد   یفیتو   -ی یبه روش تح کرده،  

تی.اس الیوت بر شعر   یاا(تأثیرات بیانی ) ور -2؟ تأثیر گذاشته اسک  ابیالسبدر شاکر  بر آثار    وتیالتی.اس.  هاي  از اندیشه

 چه هستند؟   سیابو اندیشۀ بدر شاکر  
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 اهداف و ضرورت تحقیق -1-2

بنددابراین   اسددک؛  ابیبدددر شدداکر السدد   ی،بر شاعر عراقدد   وتی.اس الیت  يو س ک شعر  شهیگستره و نفوذ اند  یاله بررسقمهدف  

بددا  وت،یدد از ال ابیالسدد  يروی. پدرا نشان ده  ییکایمرآشاعر    این  بهالسیاب  توجه    ییچراو  حدود  پژوهش حاضر در دد اسک  

و   قیدد تحقدهددد.  نشددان می  وتیدد از اشددعار ال  توجهیقابددل  ۀو ترجم  یسیبه زبان انگ   ییاو و آشنا  یتوجه به استعداد و ن وغ ذات

اسک که دو شاعر متفاوت   ک یجهک حائز اهم  نیپژوهش از ا  نیا  دارد.  شتریب  دقک تعمق و    ،به تأمل  ازیحوزه ن  نیپژوهش در ا

 یسدد یانگ  مدرنیسم ۀشاعر بزرگ دور یاول ؛ابیسالو بدر شاکر   تی.اس الیوتکند:  یم  سهیمخت ف را مقا  ياز مناطق و کشورها

 داشته اسک.   یتمدن بزرگ   که ق لاً عراقیعنی    انهیکشور محروگ جهان سوگ در  اورم کیاز   ی شاعريو دوم

 روش تحقیق -1-3

تط یقی تأثیر مکتددب فرانسددوي  ۀبر نظرییو اساس آن م تن  هاسک و تط یق نشانه  یفیتو   -ی یتح تحقیق پژوهش حاضر    روش

بددا اسددک.   (The Aesthetic of literary Influence) «یشناسی تأثیر ادب»زی ایی ۀدر مقال (Claudio Guillen) نیکلادیوگی

 نیکند. آنچدده کلادیددوگیشود و ادبیات، ادبیات تولید میادبی می  ارآمدن آثوجودتأثیر ادبی باعث به  ن،یکلادیوگی  ۀنظری  توجه به

گیري آگاهانه از شاعر دیگر اسک یا انعکاسی اسک از شاعر متقّدگ که شاعر متأ ّر  ددود از یا واگ  ؛گیردنظر میعنوان تأثیر دربه

عنا ددر  جموعۀ. در مورد انعکاس تأثیر شاعر متقّدگ بر شاعر متأ رّ، باید به م(145:  1392)روزبه و انوشیروانی،    آن ناآگاه اسک 

 دیدد با یقیتط  اتیادب يمعتقد اسک بحث نظر نیهمچن نییگ (. Guillen, 1971: 18) دکرشده در ذهن شاعر متأ ر اشاره حفظ

 د،یدد نامیم «یقدد یتط  اتیادب ینامتناه  اًیتقر ۀآن را »حوز یزمان ریبرونکتا ناندیکه فرد  يزیرو شود. چهاز احتمالات روب  یبا ان وه

کدده پوشددش را  ییهادهیدد از پد یمدد یعظ ۀمجموعدد  رایدد ز ؛متعدد اسک   يهاروش، ب که از روش  کینه از    فادهمطمئناً مست زگ است

 . (Ibid) شوندیارائه م يمدا نظر کیاز  شیبه ب دهدیم

 پیشینۀ پژوهش -1-4

اسک که نشددان از اهمیددک مطالعددات  انجاگ شده یمتنوع یقیتط  يهاپژوهشتأثیرگذاري و تأثیرپذیري شعر الیوت،   رابطه با  در

( به تأثیرگذاري الیوت بر شعر 1969)  (Semaan)شود: سمان  شدن اهمیک مقالۀ حاضر میتط یقی در دنیا دارد و باعث پررنگ

کند. سمان معتقد اسک سهم الیددوت در شددعر و تکنیددک الصدد ور بسددیار زیدداد اسددک. آذوقددا شاعر مصري ع دالص ور اشاره می

(Azouqa( )2001 تأثیر الیوت را بر ال یاتی نشان داده اسک و معتقد اسک که ال یاتی ابتدا به شعر رمانتیک علاقه داشددک، امددا )

پس از آشنایی با الیوت با شعر رمانتیک  داحافظی کرد. این مقاله ارت اط مستقیمی با مقالۀ حاضر دارد؛ زیرا به تأثیر الیوت بددر 

ع ک توجدده بدده الیددوت از شددعر رمانتیددک بود، وي نیز بدده سیابعصران ال یاتی اشاره دارد و از آنجا که ال یاتی از دوستان و هم

وي معتقددد اسددک  پردازد.( به تأثیرگذاري الیوت بر شعر کیتاج می2019)  (Llorens-Cubedo)رویگردان شد. لیورنس کیوبده  

به آن دسددک   یزناي اسک که سیاب  کیتاج همانند الیوت به این نتیجه رسید که شعر باید سرشار از ت میح باشد. این همان نتیجه

و به گفتۀ گیین ادبیات، ادبیات تولید کرده اسک و از تأثیر الیوت، شاعران زیادي به هم پیونددد   یافک که  استگاهش الیوت بود

 ایدد اشدداره کددرده  وتیدد  ود الکند. به عقیدۀ گالند، اشاره می ( به تأثیرگذاري بودلر بر الیوت1950)  (Galand) ورند. گالند  می

که از بددودلر   يشعر  انیکه جر  ه اسک اظهار داشت  به نقل از گالند، الیوتبودلر تع ق دارد.    یآشکارا گفته اسک که به نوادگان ادب

با این تفاسیر، پیوند ادبی بین نویسددندگان،   تأثیر گذاشته اسک.  یسیساا گذشته، بر تماگ شعر انگ   سک یدر ب  رد،یگ یسرچشمه م

و  ابیسبین شعر (، 1391) یسیمعروف و وشناسد. پیوندي بین شاعران مرز و بوگ نمیریشه و  استگاهی دیرینه دارد. این هم

هاي بین این دو و الیوت باعث حذف مرزهاي توان گفک ش اهک اند که میهاي سیاسی و اجتماعی یافتهپیونديهم  ا وان ثالث 

ضمن تط یددق دو سددروده و أنشوده المطر و داروگ«،    یدتیقص  یف  الانتظار  اتی( در »تج 1391)  یو گنج  يا غر  شود.ادبی می
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اند که تج ی مفهوگ انتظار و امید بدده به ددود اوضدداع آینددده و ت یین وجوه اشتراک و افتراق اندیشۀ دو شاعر، به این نتیجه رسیده

 يکددردی( در »رو1392)ي شددهر انِیدریدد حرهایی مردگ از آلاگ اجتماعی و سیاسی در مفهوگ سم ولیک باران نمود یافتدده اسددک. 

هاي زمینددی« از فددروغ ضمن بررسددی دو سددرودۀ »آیدده  و فروغ فر زاد«،  ابیشناسانۀ شعر بدر شاکر السفرجاگ  نشیبه ب  یقیتط 

اي و مصددادیق آن در قالددب ، بدده ت یددین نگددرش دو سددراینده از مفهددوگ ادبیددات مکاشددفه« السددی اب1956فر زاد و »رؤیا عدداگ  

پددژوهش  ( در1397) يدیو س يموسو گویانۀ دو شاعر پردا ته اسک. هاي پیشا طلاحات و تعابیر ویژۀ آن و بازنمود مکاشفه

هدداي عشددق و ط یعددک در ، بددا تأکیددد بددر ج وهاب«یو بدددر شدداکر السدد   يمنددزو  نیدر شعر حس  کیرمانت  ری»تصو    ود با عنوان

اند که هر دو سراینده در بیان اند و به این نتیجه رسیدههاي السیاب و منزوي، به ت یین دیدگاه رمانتیکی دو شاعر پردا تهسروده

اند هاي رمانتیک  ود داراي نقاط مشترک فراوانی هستند. بر لاف موسوي و سیدي که شعر سیاب را رمانتیک پنداشددتهاندیشه

ما معتقدیم شعر السیاب از تصاویر رمانتیک فا  ه گرفته اسک و این به س ب آشنایی وي بددا الیددوت، دشددمن سرسددخک شددعر 

 رمانتیک بود که عقیده داشک شاعر ن اید به هیچ روي در برج عاج  ود بنشیند و تجربیات شخصی  ود را تو یف کند. 

 مبانی نظری -2

بین تأثیر و توازي تمایز قایل اسک. او تأثیر را بخش مهم   قرار دارد. گیین  نیکلادیوگیم انی نظري این پژوهش براساس دیدگاه  

قدددر و ارزش یددک  ،»کشف تأثیر  :گویددر مورد نیّک و قصد مطالعات تط یقی می  وداند  تشخیص  استگاه اثر هنري میو قابل

 ,Guillen  کند، قضاوت ارزشی انجاگ دهد و در پی سنجش واقعیک نیسک«کند؛ ب که مطالعۀ تأثیر تلاش میشعر را تعدیل نمی

 .(ibid) متقدگ را بر شاعر متأ ر ارزیابی کند ۀباید عم کرد یا تأثیر شاعر و نویسند ،یپژوهشگر و منتقد ادب(. (19 :1971

اسددک.  يرییدد تغ نیچن يبرا یفر ت  ایآن    لیتعد  ای  سندهید ل و تصرف در وجود نو   یباور اسک که تأثیر نوع  نیبر ا  نییگ 

 يدر مراحل بعددد  ریناپذاجتناب  يباشد، اثر  یهر چقدر هم جزئ  آورد،یکه به وجود م  يرییو تغ  اسک   ینقطه شروع آن آثار ق  

 (. Guillen, 1971: 18) کند ی  قک م ندایوارد فر رونیرا به ا طلاح از ب وداسک که   ییروین ،شعر دارد. تأثیر شیدایپ

کنش  ددلاق در هنددر اسددک.   ک یآگاهانه، از ماهریغ  ای واه آگاهانه    ،يتأثیر متضمن شهود  هیباور اسک هر نظر  نیبر ا  نییگ 

 انینیشدد یپ  یشنا تیی ایمفروضات ز  میاز  ود نپرس  میتوانینم  م،یندازیب  یقیتط   اتیادب  خیدر تار  نیشیپ  يهابه دوره  یاگر نگاه

 .(ibid 19)  ما چه بوده اسک 

تا چدده حددد   ابیرسیم که السباسک، تا بدان پهنه روشنایی    وتیبا اشعار ال  ابیها در آثار الستط یق مستقیم نشانهتحقیق،    روش

. در حقیقک شاید این روش بتواند ما دهدی ود ارائه م  جامعۀ  هايمنظور رفع کم ودهاي او را بهبوده اسک و پیاگ  وتیمفتون ال

فراتددر  وتیو ال ابینزدیک کند. در این جستار، اث ات  واهیم کرد که تطابق شعر الس يادیتا حد ز وتیبا ال ابیرا به تفاهم الس

کند که نشددان دهددد کدده طور کامل آگاهانه اسک و این بررسی، تلاش میبه وتی رف اسک. وامگیري او از شعر ال  تابهاشتاز  

از شاعران عددرب تددأثیر گذاشددته  يریکث  ۀب که بر عد  اب،یبر شعر الس  نه  رفاً  وت،یمستقیم اسک؛ زیرا ال  ابیبر الس  وتیتأثیر ال

به کداگ جن ه از شددعر  ابینشان  واهد داد که الس وتیو شعر ال ابیشعر الس سۀی. مقاب ه و مقا(Semaan, 1969: 472) اسک 

 ورزد.و به او عشق می اسک  مندهعلاق  وتیال

 اب یدر شاکر الستأثیر تی.اس. الیوت بر ب -3

 ،يدریدد ب نددد الح  س،یادوندد   ،یاتیدد الملائکدده، ال ازجم دده: نازک   ؛اندددبوده  وتیدد . اس. الیاز شاعران عرب، متأثر از شعر ت  ياریبس

 يشددعر شددۀیو متأثر از سدد ک و اند یسیبا زبان انگ  ییآشنادلیل که به ابیالس ژهیوالخاا و به  وسفی  غ،ی ا  قیع دالص ور، توف

ترجمه شددده  یبار به عرب نیچند وتیال ر«یبا نی»سرزم شعر. (Jawad, 2014: 5) شودیم محسوب یم دع شعر نو عرب وت،یال

 ییبار توسط لددو   نیسوم  ،بار توسط فائق مّتى  نیترجمه شد. دوم  1958در ساا    سیالخاا و ادون  وسفیبار توسط    نیاسک. اول
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 وتیدد لا نیترجمه شده اسک. ا 1975در ساا   وسفیآا    یسام  وسفیبار توسط    نیترجمه شد و چهارم  1964عوض، در ساا  

مخت ف به  ددود جددذب   يرا از مکاتب فکر  یروانیو پ  داشک   یعر ۀ شعر مدرن عرب  دررا    ياکنندهرهی   گاهیجا  نیبود که چن

 کرد.

مفهددوگ اند. فاتح علاق در کتدداب  ددود بددا عنددوان »الیوت بر السیاب تأثیر گذاشته اسک. منتقدان به این موضوع اشاره کرده

 نویسد:از دیدگاه شاعران پیشگاگ عرب می شعري«

. تأکیددد دارنددد  وتیدد ال  یددۀشددان از نظریشگفت  زانیو م  یعرب  نیو تأثیر آن بر شعر نو   یسیبر شعر انگ   ی،شعر عرب  شگامانیپ

تمددوس و  يکه چگوندده از نمادهددا نداهافتیو در اندرفتهیتأثیر پذ يو کیاز روح و تکن ،که شاعران جوان شودیم  ادآوری  السیاب

 (70: 1388)علاق،   انداز آن غافل بوده هشد ک  ادآوریو به آنان  کننداستفاده    روسیزا

اشدداره کددرده و معتقددد اسددک کدده   شبر شعر  الیوتبارها به تأثیر  السیاب    همچنین بعضی دیگر از منتقدان بر این باورند که

مانند رمددز تمددوز و -ها آن  ریها و اساطلتوانسته اسک از سم ُ  غربی  يآمو تند که چگونه شاعر  وتیاز ال  ،معا ر عرب  يعراشُ

(. بددا توجدده بدده 50: 1388)رجایی،  سا ته اسک آگاه که از آن غافل بودند  يها را به امراو آن  ،در واقع.  استفاده کند  -سیریاوز

 کند که متأثر از اندیشه و س ک شعري الیوت بوده اسک.این مط ب، السیاب  ود اذعان می

 تأثیرات اندیشگانی  -3-1

 بازنمود یأس و ناامیدی در شعر الیوت و السیاب -3-1-1

 هندد یمد»در شعر الیوت، نیز، به تأسی از سرزمین بایر  (. السیابEliot, 2009: 53زند )در تفکر الیوت یأس و ناامیدي موج می

در   عددک یط   اتیدد ح  دیدد نمدداد تجد  ،سیادون  یحتکه  و معتقد اسک    اسک   دینوممأیوس و  از اوضاع نابسامان کشورش    «السندباد

 :را به عراق بازگرداند  يسرس ز و اتیح تواندهم نمی  هاي یونانیاسطوره

أ هَذا أدونیس؟ أین الضّیاء؟ / و أین القطاف؟ / مناجل لاتحصد/ أزاهر لا تعقد / مزارع سوداء مِددن غیددر مَدداء / أدونددیس یددا 

 .(113: 2005)السیاب،  تهدِّد بقبضة/  الفارغة بالقبضةو  / الزائغة/ لقد حطم الَموت فیِک الرجَاء / و أق  ک بِالنظره  البطولةلاندحار 

 / دنشددو یبسددته نم هاشددکوفه / کننددددیگددر درو نمی هدداداس کجاسددک؟/  ها؟/  وشددهنددور کجاسددک اسک؟    سیادون  نیا  ایآ

از   یبا چشمان  دیام  / اسک   از بین بردهرا در وجودت    دیمرگ ام  ی؟شکسک په وان  يا  سیادون  / بدون آب اسک   اهیس  يکشتزارها

 .کندیم دیکه تهد یبا دستان  ی/ ته یو با دستان  / حدقه درآمده بازگشک 

پردازد که سرزمین بایر الیوت را به ذهن عنوان سرزمین بایري میدر اشعار بالا، السیاب دقیقاً به تو یف مختصات عراق به

نددور  ن ودواضح و آشکار هستند.  سازد. معیارهاي سرزمین بایر، در شعر السیاب به تأسی از الیوت در این ابیات کاملاًمت ادر می

اي ادونددیس هویداسددک کدده نمدداد باروري در سددرزمین بددایر، در نمدداد اسددطوره  ن ودها، و  ها و شکوفهشدن  وشهامید،  شک

انگیزي بددا اما   ري از سرس زي نیسک. ع ارت »کشتزارهاي سیاه، بدون آب اسک« ش اهک شددگفک   ،سرس زي و باروري اسک 

 شعر زیر از الیوت دارد:
Here is no water but only rock / Rock and no water and the sandy road / The road winding above 

among the mountains / Which are mountains of rock without water / If there were water we should 

stop and drink / Amongst the rock one cannot stop or think. (Eliot, 2009: 66) 

 يهدداهددا/ کدده کوهکوه انیدد بددالا در م چیدر پدد  چیجاده پ / یآب و جاده شن  دونجز  خره/  خره و ب»اینجا بدون آب اسک  

 و فکر کرد.  ستادیتوان ای خره نم انیدر م  / میو بنوش میتوقف کن دیآب هستند/ اگر آب بود با بدون  یسنگ
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که این ع ارت »بدون آب« در شعر الیوت، چندین بار تکرار شده اسک. سرزمین تو یفی بایر السیاب، عیناً همانند سرزمین 

توان ادعا کرد کدده السددیاب بددا تأثیرپددذیري از پیوندي به گفتۀ کلادیو گیین، میوع ف اسک. با کشفِ این همآببایر الیوت، بی

 الیوت، باعث   ق آثار ادبی تازه در بافک جدید شده اسک.

 بازتاب همسان مضمون رود  -3-1-2

یکی از مضامین شعري همسان که در شعر الیوت و متأثر از او در شعر السیاب، جهک بازنمود ر وت جامعه و انسان مددأیوس 

ۀ آتش«  طاب به رودِ تمز از درددا  ددود  ط »شعر  گیري از درونمایه رود اسک. الیوت در  امروزي، منعکس شده اسک، بهره

شددعر » ط ددۀ اسددک.    نیافسرده و اندوهگ  یانسان  ب که معاداِ  سک؛یو سرزنده ن  رنشاطپُ  ،الیوت  ۀشیرود در اندگوید.  سخن می

 ،اسک. جامعدده فیو کث ریبا مزت ۀساحل رود ان وت،یال يایجامعه اسک. در دن يبرا میمراسم ترح کی هیش   شتریب  وتیال  «آتشِ

از  يراه فددرار چی. پددس از جنددگ، هدد کندالقا نمی انسانبه را ق ل از جنگ  ياحساس شاد مزت ۀرود ان گریافسون شده اسک. د

 :وجود ندارد  ي شن شهر طیمح
The river’s tent is broken: the last fingers of leaf / Clutch and sink into the wet bank. The wind / 

Crosses the brown land, unheard. The nymphs are departed. / Sweet Thames, run softly, till I end my 

song. / The river bears no empty bottles, sandwich papers, / Silk handkerchiefs, cardboard boxes, 

cigarette ends. (Eliot, 2009: 55).   

رونددد. بدداد/ بددر سددرزمین زنند و به ساحل نمناک فددرو میهاي برگ چنگ می یمۀ رود انه شکسته اسک: آ رین انگشک 

 / .آراگ برو تا شعرگ را تماگ کنم  ن،یریش  مزِت  ۀرود اناي    / .رفتند  ي ط یعک هاکند بدون اینکه شنیده شود./ الههاي، ع ور میقهوه

 ندارد.  گاریس ته  ،ییمقوا يهاجع ه  ،یشمیابر  يهادستماا ،یچیکاغذ ساندو ،ی ال يبطر چیه  رود انه

گون اسک؛ یعنی اینکدده رود اندده پُددر از بطددري  ددالی، تدده سددیگار، کاغددذ سدداندویچی و لحن الیوت در این شعر، آیرونی

السددیاب نیددز، متددأثر از  تفکر و نگددرش  در  شرنگ کرده اسک.  او  کاگ  در  را  هاي ط یعک شهدالهه  رفتنهایی مقوایی اسک.  جع ه

 :اسک  و اندوهگین  افسرده انسانی و در حکم  اسک    موده و نشاطبینگرش الیوت، رود 

یا نهَرُ أینَ مَضی الزَمانُ بأُنسه و المترعَ المِعسواُ مِن کأساته/ و هلَ اهتدي الزمنُ الحقددودُ فغدداا مددا قددد أودعَ المفددلود فددی 

 .(304، 2: ج2000)السیاب، ؟ قُبُلاتةِأفَهَلَ حَفَظکَ له  دي  صریعةًضَفَتیک  قُبُلاتةِ َ واتِه/  

گر اي که به  وشی گذشک و جاگ ل الب، از شیرینی آن روزهددا بددود/ آیددا زمانددۀ مکددار و حی ددهاي رود! کجا رفک آن زمانه

اش بر ساح ک رها کرد؛ هاي بر  اک افتادههدایک شده اسک/ و سرقک کرده آنچه عاشق شیدا در   وت  ودش از بوسۀ گاگ

 هایش را به یاد داري؟آیا پژواک بوسه

قراردادن آن، با نددوعی بخشی به رود و مخاطب تی. اس. الیوت و متأثر از نگرش او السیاب، هر دو در این شعر با شخصیک 

اي شدداعرانه و ها، بدده شددیوهپنداري، یأس و ر وت انسان معا ر، زواا  وشی و نشاط را در زندددگی امددروزي انسددانهمذات

کدده  بددر ایددن بدداور بودنددد ،وتی. اس. الیو ت  یآلمان   سوفیف  چهیمعتقد اسک ن  ،(Alonso)  آلونسو اند.  هنرورزانه منعکس کرده

بر این اعتقاد هسددتند کدده رود دیگددر، پویددایی  الیوت و السیاب .(Alonso, 2021: 149) مدرن اسک  موقعیک زندگی سمی یهین

هاي امروزي اسددک کدده رود هددم افسددرده دلیل ط یعک و ر وت انسانواسطۀ ط یعکِ رود نیسک، ب که بههلازگ را ندارد و این ب

هددا کدده اعتقدداد ها بر رود تأثیر گذاشته و رود نیز در  مود و سستی فرورفته اسک. بددر  ددلاف رمانتیکشده اسک. رفتار انسان

گذارند. درواقع، در نگرش و تفکر هر دو شدداعر، ها هستند که بر ط یعک تأثیر میگذارد، این انسانداشتند ط یعک بر ما تأثیر می

ها اسک. ع ارتِ »هدایک شده اسک« در سطور بالا در شعر السیاب به همین نکته اشاره دارد. این انسان ط یعک آینۀ رفتار انسان

ها قرار داده اسک و با  وشددی و یعنی  داوند ط یعک را آینۀ رفتار ما انسان  ؛کنداسک که زمانۀ  وش را ت دیل به نا وشی می

 دارد.پاکی و معصومیک ما، ط یعک هم  وش اسک و تماگ موه ک  ود را ارزانی می



 253  |  فرانسه   ی ق ی تطب   ات ی براساس مکتب ادب   وت ی تاماس استرنز ال   ی ست ی به شعر مدرن   ک ی و گذار از شعر رمانت   اب ی بدر شاکر الس 

 در شعر السیاب  وتیال ینیع یهمبستگبازتاب  -3-1-3

کار برده اسک. این ع ارت در راستاي فرار از توجه هبار بعنوان منتقد ادبی براي اولینی ع ارتی اسک که الیوت بهنیع  یهم ستگ

. (Abrams, 2005: 197) طور عینددی ارت دداط برقددرار کندددل شخصی نویسنده و شاعر اسک. شاعر باید بین حوادت بهئبه مسا

احساسددات  میمسددتق انیاز ب ثر از الیوتأبه س ب توجه به الیوت رمانتیسم را کنار گذاشک و با کمک هم ستگی عینی مت  ابیسال

 ددورت حاکی از دوري از بیددان احساسددات بهاند، کار برده شدهدر شعر آواز باران به  ابیکه توسط الس  ییماژهاید. اراجتناب ک 

 گوید:می  بابل« ی»سوبروس فبراي مثاا در شعر   ؛مستقیم اسک 

)السیاب، ینَِزُّ باِلدّماء   أوّاه لَو یُفیق/ ألهَنا الفتیُّ لو یُ رعمُ الحُقُوا/ لَو ینثر ال َیادرَ النّضارَ فی السُّهوا .../ سَیُولَدُ الضّیاء/ من رحَِم

2005 :2 /126-127) 

سرس ز را در مددزارع   يهااگر  رمنگاه  / جوان ما اگر مزارع را سرس ز کند  ي دا  / کندمی  ناله  اریشود بس  داریاگر از  واب ب

 .(127-126/ 2: 2005چکد )السیاب،  یکه از آن  ون م یاز زهدان / متولد  واهد شد یروشن  شکیب  / بگستراند

، بدده بیددان اندیشدده و تفکددر در شددعردر این شددعر همچددون الیددوت، بددا اسددتفادۀ از زبددان سددم ولیک و غیرمسددتقیم   ابیالس

از   يسوبروس )سگ نگه ددان جهددان مردگددان( کدده نمدداد  یوقت  ،بابل«  ی»سوبروس ف  پردازد. او در شعردیکتاتوري  ود میضد

و   دیدد  اک بدبو بدده در آ  ریاسک که تموز از عالم مردگان و از ز  دواریام  ،کشدیعراق زوزه م  يهاابانیدر    ،حاکم عراق اسک 

اجتمدداعی -بعضی از منتقدین اعتقاد دارند در پس استفادۀ از این اسطوره، السیاب بدده نظدداگ سیاسددی  مردگ عراق را نجات دهد.

 .(113  :1384حاکم در یکی از مقاطع تاریخ عراق حم ه می کند )عرفات الضاوي، 

 وضوح مشاهده کرد:توان هم ستگی عینی الیوت را بهدر شعر دیگري از السیاب می

قَ لُّ ثَغددري نابُ الخنزیرِ یشَقُُّ یدي/ و یَغوصُ لَظاهُ إلی کَ دي/ و دَمِی یتَدفََّقُ، یَنسابُ/ لم یغدُ شقائقَ أو قَمحاً/ لکنَّ م حاً/ و تُ

 .(410:  2000، السیاب)  .ظُلمَةٌعشِتارُ/ فَکأنَّ ع ی فَمهِا  

 ایدد   قیبدده شددقا  یولدد   / شودیم  يو جار  جوشدیو  ونم م  / رودیاش تا جگرگ فرو مدندان  وک دستم را شکافک/ و شع ه

 اسک.   یکیکه بر دهانش تار  ییگو  / زندیبر دهانم بوسه م  عشتار  / شودیبه نمک م لیب که ت د  / گرددینم لیت د یگندم

. او بددردیندداگ م یحاکمان فاسد جوامع عربدد  کیسم ول ياز » وک« در معنا ،یو ضمن یحیطور ت و در شعر فوق، به  ابیالس

 .مکندیو  ون آنان را م  کنندیبه حاکمان مست د عراق اشاره دارد که به مردگ عراق ظ م م  میمستقریطور غبه

 مضمون شهر غیرواقعی -3-1-4

گیرد که در آن اثري از انسانیک، پدداکی و کار میغیرواقعی را براي شهرهاي بزرگ به  در شعر سرزمین بایر، الیوت مضمون شهر

بربستن معصومیک و انسانیک و باعددث ت دداهی معصومیک نیسک. درحقیقک این شهرها با داشتن سردمداران فاسد، باعث ر ک 

عنوان شددهرهاي غیرواقعددی و مصددداق سددرزمین بددایر هسددتند: بددرد کدده بددهاند. الیوت در شعر زیر، از چند شهر ناگ میآن شده

تمدن غرب را از  استگاه  سیر ،این فهرسک شهرها(. Eliot, 2009: 67) اند«اورش یم، آتن، اسکندریه، وین، لندن، غیر واقعی»

الیوت با این لیسک شهرها وقتی به  کند.هاي کلاسیک و کتاب مقدس تا شکوفایی مدرن اروپایی آن را ترسیم میآن در فرهنگ

رفتن شکوفایی تمدنی غرب کند که نشان از ازدسک غیرواقعی را بیان می  ۀرسد، ناگهان ک مشهرهاي مدرن مثل وین و لندن می

 :دارد
Unreal City, / Under the brown fog of a winter dawn, / A crowd flowed over London Bridge, so 

many, / I had not thought death had undone so many. (Eliot, 2009: 55). 

کردگ مرگ این همدده فکر نمی   ی ی،  / جمعیتی از پل لندن سرازیر شدند،  / دگ زمستان،اي سپیدهشهر غیرواقعی، زیر مه قهوه

 چیز را از بین ب رد.
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نمدداد   يارنددگ قهددوهکار بددرده اسددک. در ایددن شددعر،  اي را براي مو وف مه بددهالیوت در تو یف فضاي شهر، رنگ قهوه

 ؛مرگ استفاده کرده اسددک   اضمحلاا و  حاار  د  تمدنِ  يهامیعنوان پارادابه  یغرب  ياز شهرها  وتیال  اسک.  یو افسردگ   ی ستگ

وي به تددأثیر از الیددوت، بغددداد را   .گیردبغداد از همین آبشخور سرچشمه می  هب  ابیالس  نگاه،  یستیمدرن  این نگرش  يدر راستا

، بغداد نیز چون شهرهاي غربی رو به اضمحلاا و نابودي اسددک. اضددمحلاا و ابیالس  و نگرش  در تفکرداند.  سرزمین بایر می

مدد هم   يهاترک  ورده، اما همدداره بددا وعددده  نی شک، زم  ریداغ، کو   دیرده،  ورشمُ  در تانِ  ر،یبا  يهابا  خره  ،یواقعسقوط  

 :دیگو یم  السیابکه شعر   ي اسک زیهمان چ قاًیدق ؛يآزاد

ح ددالا مددن النددار یج دددن عددر   / طينةیمضغن ق  ی/ و یعطین عن جمرۀ فیه ح الا من الطین  / المدینةو ت تفّ حولی دروب  

 الحزینةالحقوا 

 / ل اسددک شود کدده در آن گِدد یها داده مبه آن یذغال و / جوندیق  م را م یگِ   يهاطناب  / چندیپیشهر، دورگ م  يهاگذرگاه  و

 .زندیاز جنس آتش، مزارع سوگوار را شلاق م  ییهاطناب

ر شددر و همظآن را  بغداد،    فیدر تو   ابیالس  ژه،یواسک. به  انیو شهر« نما  کوری»جشعر  در سرتاسر    ابیبر الس  وتیتأثیر ال

 یاسدد یو س  یمسددائل اجتمدداع  انیدد ب  يرا بددرا  وتیال  يشهر  سمیمدرن  اب،یکه الس  کندیاستدلاا م  (Gohar)  . گوهرداندیفساد م

وي هماننددد الیددوت از . (Gohar, 2007: 40) ردیدد گ یکار مدوگ بدده یجهان عرب در دوران پس از جنددگ جهددان ریناپذییجدا

 کند:مس  ین سرزمین بایر انتقاد می

وان والحجددرْ/ رحددىً تدددور فددی   ینثر الغلااَ فیه موسم الحصادْ/ لتش ع الغربان والجَرادْ/ و  فی العراق جوعْ/ و  و تطحددن الشددّ

 .(16: 2005)السیاب، مطرْ... / ...مطرْ / ...الحقوا... حولها بشرْ/ مطرْ

 تنهددا هدداهددا و م خفربدده شددوند کلاغ تددا / شودی رمن پراکنده م يهافصل درو کومه در  / اسک   یجا گرسنگدر عراق همهو  

 . …باران …باران  / …بارانگردشان/   بر  هاانسان و  ...چر ندیها مکشتزارها آسیاب در  / رودیسنگ و کاه به آسیا م  ياتوده

که در تضدداد گرسنگی در سطح شعر جاي  وش کرده؛ درحالی  واژۀدر شعر فوق، در پیِ واژۀ باران، بلافا  ه در بیک بعد  

شود در سرزمینی باران و بارندگی باشد و سپس گرسنگی و فقر بیداد کند؟ این مفهوگ متضدداد زیرا مگر می  ؛کامل با باران اسک 

پس گرسنگی چیسک؟ و آن هم در   ،آوردو پارادوکسی چگونه ممکن اسک؟ اگر باران، رحمک و فراوانی با  ود به ارمغان می

آورد؛ اما این سیاستمدارن مست د هسددتند کدده حددق همه جاي عراق؟ سه احتماا وجود دارد: اوا اینکه باران با  ود فراونی می

بددارد کدده  دداکش  ددخره و کنند و احتماا دیگر، اینکه باران بر سرزمینی میگردانند و  ود را فربه میمردگ را به ایشان برنمی

آمیز السددیاب اسددک تواند نتیجۀ سنگدلی و دوري از پاکی و معنویک باشد. احتماا سوگ، لحنِ تعریضسنگ اسک و این هم می

 ،شددوددرپی تکرار می واهد اظهار کند کجاسک باران؟ کجاسک باران؟ کجاسک باران؟ یعنی بعد از سه واژۀ باران که پیکه می

شددعر، ایددن احتمدداا را   ۀسددنگ در ادامدد   واژۀگونه آن را قرائک کرد: باران؟ باران؟ بدداران؟  اا گذاشک و اینل توان علامک سمی

 سازد که »آب نیسک و فقط سنگ اسک«:کند و همان شعر الیوت را به ذهن مت ادر میتقویک می
Here is no water but only rock / Rock and no water and the sandy road / Where the hermit-thrush 

sings in the pine trees / Drop drop drop drop drop drop drop / But there is no water (Eliot, 2009: 66).  
در تان لاي    نینشرک گوشهاستکه ب  جایی…ی/  شن  ۀو جاد  یآب  چیو ه   خره  / و فقط سنگ اسک   سک یآب ن  نجایاترجمه:  

 هیچ آبی نیسک.  / قطره قطره قطره قطره قطره قطره قطره  /  واندیمآواز کاج  

دلیل رفتددار سرزمین بایر هیچ آب و ع فی ندارد و آب و ع ف سمَ لُ باروري و رویش اسک؛ اما ن ود و فقدان این نعمک به

وي انسددان و کددردار اسددک. وي انسددان را   ۀموضوع مددورد مطالعدد   داند؛ زیرا اساساًهاسک و الیوت آن را متوجه انسان میانسان
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جهددان چنددین بددایر و  ،اعمدداا او ۀشود کدده درنتیجدد همانند س کِ  طابی کتاب مقدس مورد  طاب قرار داده و به او متذکر می

 آب و ع ف شده اسک:  بی
What are the roots that clutch, what branches grow / Out of this stony rubbish? Son of man, / You 

cannot say, or guess, for you know only / A heap of broken images, where the sun beats, / And the 

dead tree gives no shelter, the cricket no relief, / And the dry stone no sound of water. Only / There is 

shadow under this red rock, / (Come in under the shadow of this red rock), / …I will show you fear in 
a handful of dust. (Eliot, 2009: 53) 

 ایدد   ،وییبگدد   یتددوانینم  تددو   / فرزنددد آدگ،اي    ؟سنگ  همه  نیا  از  / کنندیرشد م  ییهازنند، چه شا هیچنگ م  ییهاشهیچه ر

 رک یدد رجیدهددد، جینم  یدر ک مرده پناه  و  / تپد،یم  دیکه  ورش  ییشکسته، جا  ریتصو   ی/ مشتیدانیفقط م  رایز  ،یحدس بزن

 نیدد ا ۀیسددا ریدد ز ایدد ب) / هسک  هی خره سرخ سا نیا ریز فقط / .دهدینم یآب ي دا چیسنگ  شک ه و / دهد،ینم یآرامش  چیه

  اک به تو نشان  واهم داد. یرا در مشت ترس …  / (سرخ ۀ خر

داند. هیچ پناهی نیسک. سپس غددرور انسددان را هدددف قددرار در شعر فوق، الیوت رویش را براي سرزمین بایر غیرممکن می

گیرد. زبان تورات، در ابیات بالا شخصیک حرزقیل پیددام ر بنددی اسددرائیل را بدده ذهددن مت ددادر دهد و انسان را به باد انتقاد میمی

. مراد از  ددخره در ایددن ابیددات، «رستگاري اسک   ۀزیر سایۀ  خره بیایید که مای»  :سازد که  طاب به فرزندان اسرائیل گفک می

کند اما الیوت این  خره را با  فک سرخ مزین می ؛(Cargill, 1969: 275اي محکم بنا شده اسک )ک یسا اسک که بر  خره

بدده احتمدداا (. رنگ سرخ، رنگ  ون اسک. کارگیل معتقد اسددک Ibid, 276) تا نشان دهد ک یسا، نماد  ونریزي و فساد اسک 

 بردلددیرا در ذهددن داشددته اسددک کدده در آن سرشناس  فی سوف (F, H. Bradley) بردلی ک«ی»ظاهر و واقع کتاب وتیال ،ادیز

. (Ibidاسددک )  آشددکار«  اتیدد از جنا  ياریبس  نی»من ع  ونکه  ود    اسک   ک یحیمس  یا    هايستوناز    یکیمعتقد اسک »ترس«  

 ،قرمددز ۀلک(. Mitchell, 1986: 23) (، معتقد اسک که ترس عمدۀ مردگ در شعر الیوت، ترس از مرگ اسک Mitchell) میچل

بدده آن  «وتیدد ال يآقددا ۀکشن ی دمات   ح »و  »اسب آبی«مانند  ياشعار در وتیاسک که ال  سایک   یخیشکسک تار  ۀدهندنشان

کرات تکرار شده اسک. در شعر السیاب هم، متأثر از شعر و نگرش الیددوت،  ددخره  خره، در شعر الیوت به  .اسک   کردهاشاره  

« ع ارت  خره را همن مق ر  له»رسا  ۀدیدر قص  ابیسکار رفته اسک. ازجم ه العیناً در همین معنا و مفهوگِ م حوظ نظر الیوت، به

شعر   نیاستفاده کرده اسک. در ا  فیزیس  ۀاز  خره در اسطور  ،انسان معا ر عرب  یاپیرنج پ  انیب  يبرا  يدو بار آورده اسک. و

گیددري از هنرمندي و ذوق سرشار  ددود بددا بهرهبا  يکشاند. ویم یها را به بردگ اسک که انسان  يرتو کتاید  ستمینماد س  ، خره

 :پردازدیمعا ر م کتاتورانیبا د م ارزۀاسطوره به 

 ،السددیاب)  الآ ددرون«  السخرر ان    / ما آنق دده  فوالشخر یا سیزی  الجلجلةالی    / هو المرقی  عند بابی یصرخ التخ رون/ وعر  هو 

2000 :392). 

 نی خره؛ چدده سددنگ  فیزیس  يا  |)کوه( ج ج هياسک به سو   یهمان پ کان  یحا  یب  / زنندیم  ادیدرگاهم جاسوسان فر  بر

 اسک. گرانید ۀهمانا  خر فیزیس  |اسک 

شود: گویی السیاب فرزند آدگ را مورد  طدداب قددرار داده این نوع نگرش و تصویرپردازي در شعر السیاب نیز عیناً دیده می

کند، در کند اي فرزند آدگ هیچ در تی رشد نمیاا میل کند. دقیقاً همانند الیوت که سهاي  ود میاسک و او را متوجه بدبختی

 اینجا هم هیچ رشدي نیسک و فقط ناله و اندوه هسک:

أتع مین أيَّ حُزنٍ ی عث المطرْ؟ / وکیف تنشج المزاریب إذا انهمرْ؟ / وکیف یشعر الوحید فیه بالضیاعْ؟ / بلا انتهدداء د کالدددَّگ 

/ ومق تاکِ بی تطیفان مع المطرْ / وع ر أمواج الخ یج تمسح ال ددروقْ   !المراق، کالجیاعْ، / کالحب، کالأطفاا، کالموتى د هو المطرْ

سواحلَ العراق بالنجوگ والمحارْ،/ کأنها تهمّ بالشروقْ/ فیسحب ال یل ع یها من دگٍ دثارْ./ أ یح بالخ یج: )یددا   ددیجْ یددا واهددب   / 

 (!ال للل، والمحار، والرّد 
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و مددرد تنهددا را چدده حسددی از /  کنددد؟ها ب ند میاي از ناودانو چه ناله / انگیزد؟دانی که این باران چه اندوهی برمیهیچ می

و  / چنددین اسددک بدداران …هدداها، مردهمثل عشق، مثل بچدده / مثل  ون جاري، مثل گرسنگی …انتهابی/    گیرد؟گمشدگی فرامی

ها و  دددف جددلا سددواحل عددراق را بددا سددتاره  / در شددندهایی که بر فراز   یج میو برق  / چشمانک همراه من اسک در باران

 :/ زنمو من به سوي   یج فریاد می  / .کشد از  وناي میاما شب روي آن پرده  / وتاب رهایی اسک گویی شفق در تب   / دهندمی

 «!اي بخشندۀ مروارید و  دف و مرگ  / اي   یج»

باران بددا اندددوه، نالدده،   پیونديیابیم که منظور از باران، باران  ون اسک. السیاب از تناسب و همبا تأمل در شعر فوق، درمی

کشد؛ تا نشددان دهددد بدداران بدده هددیج روي حددس ضدرمانتیک به تصویر می  تنهایی، گمشدگی،  ون و مرگ، این شعر را کاملاً

انگیزد. ع ارت » ون«، در شعر السیاب، یادآور واژۀ »سرخِ« شعر الیوت اسک که به ک یسا اشدداره دارد متصور رمانتیک را برنمی

عراق اشاره دارد که باران  ون راه اندا تند. در شعر »جیکددور و   ۀهاي است دادي و سیستم حاکمو در شعر السیاب به حکومک 

وجود   سنگاز    یزندگ   ختنیبرانگ  يبرا  چنگی  چیو هگوید: »شهر« نیز این مضمون بسیار پُررنگ اسک. در این شعر السیاب می

زننددد، یچنددگ م  ییهاشددهیچه رانگیزي دارد با این بیک الیوت: »«. این بیک السیاب، ش اهک شگفک اسک   سنگفقط    اما  / ندارد

تددوان مشدداهده وضوح عدگ رشددد و رویددش را میرو، به«. در هر دو نمونۀ پیشِسنگ  همه  نیکنند/ از ایرشد م  ییهاچه شا ه

 .کرد. ع ارت »اما فقط سنگ اسک« در شعر هر دو شاعر دقیقاً تکرار شده اسک 

 )صور خیال( بیانیتأثیرات  -3-2

 بازتاب نمادین اسطوره -3-2-1

هایی اسک که تأثیر نگرش و س ک شعري الیوت بر السددیاب را گیري نمادین و سم ولیک از اساطیر همسان، یکی از حوزهبهره

گیددرد کدده بدده نحددوي در شعر  ویش، از اسدداطیري بهددره می  جايتوان نشان داد. السیاب متأثر از الیوت، در جايوضوح میبه

 اند:اندیشه و نگرش او با اندکی تغییر ماهیک، بومی شده

وتددرقص /  .عیندداکِ حددین تَ سددمانِ تددورقُ الکددروگ/  .أو شُرفتان راحَ ینددأ  عنهمددا القمددرْ/  السحَرْ، ساعةَعیناکِ غابتا نخیلٍ  

  کأنما تن ض فی غوریهما، النّجوگْ.../  السَّحَرْ ساعةیرجّه المجذاف وهناً /  الأضواء... کالأقمار فی نهَرْ

زند، از تدداک بددرگ یم چشمانک برق  یوقت  / دمدیکه ماه از آن برم  ییا دو مهتاب  / ماندچشمانک دو نخ ستان اسک در سپیده

ندد ض سددتارگان اسددک کدده در   یگوی  / افتدیاز تکان پارو به لرزه م  یوقتآب/    در  ماه  نقش  مثل  …رقصندیو نورها م  / رویدیم

 .تپدیآن م  يژرفا

 ایدد توانددد زن باشددد یکنددد کدده میم فیمعشوق  ود را تو او  .اسک  نکردهذکر  ماًیمستقرا  شتریناگ ادر شعر فوق السیاب  

هددر دو   ایدد   ابیسدد الکشددور    اي معشوق یهایژگ یو  ۀهمتوان »ماگ وطن« استن اط کرد.  ؛ گرچه منظور او را میهر دو  ایکشورش  

 ابیسدد الاسددک کدده    لیدلنیهمآورد. بددهیبه ارمغان م  عک یرا در ط   ياسک که بارور  يبارور  ۀاله  شتر،یا  يهایژگ یو  ۀدهندنشان

را بدده  يو بددارور ی. ل خنددد معشددوقش زندددگ آورند«یم  رونیب  ییهادر تان انگور برگ   ندند،یم  یوقت  ک،یها: »چشمدیگو یم

 شددتریا ۀاو و الهدد   قتوان ش اهک معشو یگرداند. میبازم  عک یرا به ط   يکه بارور  شتریگرداند، مانند ایبازم  ابیسال  موطنعراق،  

 . دید  وضوح در این تصویرپردازي اورا به

 دیدد که او مرده اسک، مح ددوبش ناپد  ی. هنگامردیمیبار م  کی  یسال  يبارور  ياسک که  دا  نیاعتقاد بر ا  ،تموز  ۀدر اسطور

 زیحا دد خ نیزمدد  گردنددد،یکه عشددتار و تمددوز برم ی. هنگامشودیم  میو عق  ریبا  نیاو، زم  ابیگردد. در غیدن اا او مشده و به

شددعر و تولد دوباره استفاده کرده اسددک.    زیرستا   ،یمرگ و زندگ   يااز مفهوگ اسطوره  «،آهنگ بارانشعر »در    ابیلساشود.  یم

یی هددارقصددند... ماننددد ماهیو نورها م ند«یگشایشود که در آن »انگورها برگ میآغاز م عک یط  يبا تأکید بر بارور ،آهنگ باران
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و پربار عددراق بدده  زی حنه حا  خ نیحاا، انیاسک. باا یشعر، باران يعراق در ابتدا ۀشوند«.  حنیکه در رود انه منعکس م

 شده اسک. لیو فقر ت د  یگرسنگ نیسرزم

 ک،یکلاس ریبکشد. در اساط ریبه تصو  هاابانیمرگ را در   يتا فضا کندیاشاره م  ،يابوالهوا، نماد مصر  ۀبه اسطورالسیاب  

ایددن کشددد. یآن را حددل کننددد، م  يتوانند معمددایرا که نم  یت س نشسته و شهروندانشهر   ارج از    ياخرهبر    ولایابوالهوا ه

پیوندي واژۀ سرخ و  خره در قالب زبددان  خره، یادآور همان  خرۀ شعر الیوت اسک که مراد از آن ک یسا بود و الیوت با هم

بدده  ياافسددانه نیاسددتفاده از چندد گیددرد. دادن  ونریزي و است داد ک یسددا بهددره مینمادین و سم ولیک از این اسطوره براي نشان

 انتقاد کند.  ،جهان عرب  ،یدر عراق و به طور ضمن  يشهر یو فساد مرت ط با زندگ   یاسیدهد تا از است داد سیاجازه م  ابیالس

بدده نددداي حضددرت که  داونددد  یزماندارد؛  کاربرد  خره در شعر السیاب ت میح اسک و به ماجراي حضرت موسی اشاره

بددا   ابیالسدد   ؛ي سیراب کندا خرهاز  آب در  حرا    ۀچشم  بااز  دا  واسک تا او و تشنگانش را    موسی  دهد.یپاسخ مموسی  

سفک و سنگ اسک که از آن چیددزي   ۀ. اساساً  خرکندیم  اسیق  وتیال  هرز  نیسرزمآن را با    ریو با  میعق  شهر خره    فیتو 

 افتد.گونه که الیوت معتقد اسک از آن هیچ رویش و رشدي اتفاق نمیرویش نخواهد کرد، همان

 های الیوت در شعر السیاباستعاره بازتاب -3-2-2

تددوان دیددد، اسددتفادۀ وضددوح مییکی از موارد دیگري که تأثیرگذاري تی. اس. الیوت بر س ک شعري شاکر بدددر السددیاب را به

هاي زی ددایی چنددین اسددتعارهتوانددد اینالسیاب از استعارات الیوتی اسک. این استعارات مخصوص الیوت اسک و کمتر کسی می

 بیافریند:  

کأنما تن ض فی غوریهما، النّجوگْ... / وتغرقان فی ض ابٍ من أسىً شفیفْ / کال حر سرَّح الیدین فوقه المساءٍ، / دفء الشددتاء 

تعانق السماءْ  وحشيّةٌ ونشو ٌ/  اءْفیه وارتعاشۀ الخریفْ، / والموت، والمیلاد، والظلاگ، والضیاءْ؛ / فتستفیق ملء روحی، رعشۀ ال ک

تذوب فی المطرْ... / وکرکر الأطفااُ فددی   فقطر ً  وقطر کنشوۀ الطفل إذا  اف من القمرْ! / کأن أقواس السحاب تشرب الغیوگْ /    / 

المطرْ... / مطرْ... / مطرْ... / مطرْ... / تثاءب المساء، والغیوگُ ما   أنشود ُعرائش المکروگْ، / ودغدغک  مک العصافیر ع ى الشجرْ /  

 تزااْ / تسحُّ ما تسحّ من دموعها الثِقااْ.

همچددو دریددایی کدده شددب روي آن دسددک  / روندددو در مهی از اندوه شفاف فرومی  تپند...یها در اعماق  ود مستاره  ییگو 

اعماق جانم   ،گریه  ۀپس رعش/    و مرگ، و تولد، و تاریکی، و روشنایی؛  / یز را با  ود داردیگرماي زمستان و لرزش پا  / کشدمی

و  / نوشدددکمددان ابرهددا را میرنگین./  اي که از ماه به وحشک افتدمثل بچه  / گیردو شوري غریب آسمان را دربرمی  / لرزاندرا می

 / .ها بددر در تددانسکوت گنجشکۀ و همهم / هاتاک  بسک چوب ها لايپسربچه قهقهۀمثل  /   …شود در بارانقطره ذوب میقطر

 . …باران/  …بارانن... /  بارا/   باران  سرود

چیزي که عجیب اسک. در بین شاعران اسددتفاده از ایددن  .در شعر بالا السیاب از ع ارت »گرماي زمستان« استفاده کرده اسک 

بینیم که السیاب گرمددا را دهند؛ اما در این بیک میگرما را به تابستان نس ک می  نماید. معمولاَتناقض  ی ی عجیب و ف سفی می

گوید برد. چرا؟ در جواب باید گفک که آبشخور این تفکر در الیوت اسک آنجا که در شعر سرزمین بایر میکار میبا زمستان به

(Winter kept us warm) کرد«»زمستان گرممان می (Eliot, 2009: 53ًالیوت در شعر سرزمین بایر، کاملا .) دوسددک زمستان

)همان(. این استعاره در شعر الیوت، پددرده از تفکددري بددر   داندترین فصل ساا میاسک و در ستیز با بهار اسک و بهار را  شن

بیند؛ زیرا مگر ممکن اسک در سرزمین بایر بهاري باشد؟ آنچه در سددرزمین دارد که شاعر  ود را در سرزمین بایر گرفتار میمی

شود مه، اندددوه، شددب، زمسددتان، لددرزش، مددرگ، تدداریکی، گریدده، رعشدده، شددوري غریددب، وحشددک و سددکوت بایر یافک می

هاسک. گویی السیاب مترجم شعر الیوت به زبان عربددی اسددک. همددان دیدددگاه ف سددفی زمخددکِ سددرزمین بددایر را در گنجشک
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در شددعر السدداب   ،همراه نددداردتوان دید. اگر در سرزمین بایر  داي جیرجیرک آرامشی بهوضوح میجاي شعر السیاب بهجاي

رمانتیک اسک. ترکیب  ها بر در تان حکایک از سکوت ترسناکی دارد. در این شعر، السیاب کاملاً ضدهمهمۀ سکوت گنجشک

یعنی   ؛اما اکنون سکوت گنجشکان گوشخراش اسک   ،ها تناقضی دیگر اسک. همهمه گوشخراش اسک همهمۀ سکوت گنجشک

یعنی سرزمین وي پددر  ؛کند چیزي از روي زمین ر ک بربسته اسک اطراف شاعر پُر از سکوت گنجشکان اسک. شاعر حس می

همانند سرزمین بایر الیوت هیچ آرامشی نیسک. سکوت در شعر سرزمین بایر یددک موتیددف اسددک.   ،از سکوت گنجشکان اسک 

ها« در شعر الیوت اسک، گویی گنجشکانِ شددعر السددیاب در فضدداي زده در باغها، معادا »سکوت یخ»همهمۀ سکوت گنجشک

توان گفک گنجشکان نماد مردگ و باغ استعاره از جوامعی اسک کدده اند. در تفسیر سم  یک شعر فوق، میباغ شعر الیوت یخ زده

 اند.رفتهدر  مود، جمود و رکود فرو

 نظیر اسک.هایی که به س ک الیوت در شعر السیاب نمود یافته، بیاین نوع استعاره

 بخشی بازتاب تشخیص و جان -3-2-3

بخشیدن بدده اجددزاي جانشود،  کند و موجب پویایی و تحرک بیشتر سخن میرا زنده می  بخشد و آنتشخیص به کلاگ جان می

خشیدن به شب و تاریکی، نشان از غ  ۀ تاریکی بر روشددنایی بجانو الیوت اسک.   سیابتوجه اشعار  هاي قابلشب از تشخیص

بینیم که وي هماننددد می ،بینند. اگر شعر السیاب را مطالعه کنیمدارد. الیوت و السیاب هر دو سرزمین بایر را مم و از تاریکی می

وفور بددا بینیم که شب در س ک شددعري السددیاب متددأثر از شددعر الیددوت، بددهالیوت به شب جان بخشیده اسک. در اشعار زیر می

  نعک تشخیص تکرار شده اسک:

 ارجاع؟ «المساء، والغیوگُ ما تزااْ / تسحُّ ما تسحّ من دموعها الثِقااْ. / کأنّ طفلاً بات یهذي ق ل أن یناگْ  ی»تثاءب

مددادرش   ۀاي که ق ل از  واب بهانمثل بچه  / بارندشان را فرو میهاي سنگینابرها همچنان اشک  / کشد اما میازه می  »شب 

 «.گیردرا می

کار برده اسددک؛ همددان را با  نعک تشخیص به دادن غ  ۀ م موس تاریکی بر روشنایی، شب در این شعر السیاب براي نشان

تار سرزمین بایر از آن بهره گرفته اسک. در شعر آلفرد جددی پروفددراک واي که الیوت نیز در بازنمود اوضاع نابسامان و تیرهشیوه

 گوید:الیوت می
Let us go then, you and I, / When the evening is spread out against the sky / Like a patient 

etherized upon a table (Eliot, 2009: 3) 

 مثل یک بیمار بیهوش روي تخک«.  / در برابر آسمان پهن دراز کشیده اسک   وقتی شب   / »بگذار برویم، من و تو،

 شددم و  از روي ياازهیدد  مایددن  میددازه،   باشد.واند  تی شم مکشد که این امر حاکی از  شب  میازه می  در شعر السیاب

، همچنددین کشددیدن شددب ال تدده  میازه  ؛ریزندددمیشان را فروهاي سنگین، اشککه ابرها هم از ترس  شم شب   اسک   ک یعص ان

 تواند این نکتدده را القدداکشیدن میتواند نشان از بیماري باشد که در این  ورت با شعر الیوت مطابقک بیشتري دارد.  میازهمی

چیز تاریک و بیمارگون اسک. تفسیر دیگري که به نوعی جامع دو تفسیر ق  ی اسک و در منظومۀ فکري و اندیشددۀ کند که همه

کشیدن شب را بازنمودي از افسردگی و ر ددوت بدددانیم. افسددردگی کدده دو شاعر، تناسب و قرابک بیشتري دارد؛ اینکه  میازه

ت ع آن افسردگی و یأس دو شاعر اسک. این یأس و افسردگی، من عث از وضددعیک جوامددع ناشی از اوضاع نابسامان جامعه و به

 مدرن امروزي اسک که در آن نشانی از امید به آینده نیسک.

هاي جوامددع مدددرن گیري از تشخیص، دقیقاً تصویري کدده بیددانگر وضددعیک روحددی انسددانبا بهره  در شعر زیر نیز، السیاب

 اسک: امروزي اسک، ارائه کرده
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»ال یل یط ق مرَّهً ا ري فتشربه المدینه/ و العابرون إلی القراره مثل أغنیه حزینه/ تفتَّحددک کددأزاهر الدددف ی مصددابیح الطریددق« 

 آوازي چونددان گددذرانرهو  / کشدددیگسددترد و شددهر آن را بدده کدداگ میبر شهر باا م گریبار د کیشب  .(202: 2000)السیاب،  

 (.202: 2000اند )السیاب، گشته داری رزهره پد  يهاگل مانند راه  يهاچراغ / روندیرو به افوا م زانگیغم

کشددد کدده در شب را همانند بیمار بیهوشی روي تخک بدده تصددویر می  آور شعر الیوت اسک. الیوتباا گستراندن شب، یاد

کند که شددب یددا همددان تدداریکی بددر می نتیجۀ این  نعک تشخیص، این نکته را القابرابر آسمان باا گسترانده اسک. السیاب در

 ها حاکم اسک که نتیجۀ آن افوا اسک.زندگی انسان

 ه نتیج -4

 ۀمحددرز و آشددکار اسددک. در حددوز ،بدر شاکر السیاب شاعر عراقی  ۀتأثیرات اندیشگانی و تأثیرات بیانی الیوت بر شعر و اندیش

پیروي از الیوت رنگ و بوي ف سفه به  ود گرفک و هماننددد شددعر الیددوت بیددانگر یدداس و به    ابیالستأثیرات اندیشگانی شعر  

کددرد و آب و سرس زي اسددتفاده  ن ودناامیدي این شاعر عراقی شد. السیاب به پیروي از الیوت براي تو یف یاس و ناامیدي از 

 ياسددتعاره بددرا  نیاق اا نشان داد و آن را بهتددر  ،وتیال  ریبا  نیسرزمبرد. وي به  کار  عنوان یک موتیف بههمانند الیوت آب را به

فشددار،  ،یتشددنگ ،یگرسددنگ ،یزبان به انتقاد  ودکامگ م،یمستقریغ انیبا ب قیطر  نیو از ا  افک ی  شی و   يمادر  نیسرزم  فیتو 

کار گرفددک کدده در آن این شاعر عراقی در اشعار  ود مضمون شهر غیرواقعی را براي بغداد بدده.  دو گش  ی در عراقاسی فقان س

 مطددابق بدداکدده  داداق دداا نشددان   وتیال  ینیع  یبه هم ستگ  وتیتأثیر التحک   ابیالساثري از انسانیک، پاکی و معصومیک نیسک.  

احساسددات  میمسددتق انیدد از ب سددعی کددرد سددیابرو  ایددناز  ؛هم ستگی عینی شاعر باید از بیان مستقیم احساسات  ودداري کند

از اسددطورۀ تمددوز و   ههنرمنداندد   يریگ هواسطۀ بهرهب  ،وتیتأثیر التحک   ابیالستأثیرات بیان یا  ور  یاا    ۀدر حوز  .کنداجتناب  

 یپددس از جنددگ جهددان  یغرب  ریبا  نیسرزم  نیاز مس  که    وتیهمانند الدرسک    ؛درک عرب حم ه    ریبا  نیسرزم  نیبه مس    شتر،یا

مرگ را به  يتا فضا کرداشاره  ،يابوالهوا، نماد مصر ۀبه اسطور لسیاب همانند الیوت از اسطوره استفاده کرد و. اکرداوا انتقاد  

طور در عددراق و بدده يشددهر یو فساد مرت ط با زندگ  یاسیتا از است داد س داد جازها ابیاز اسطوره به الس  ۀبکشد. استفاد  ریتصو 

بددر   یکیدادن غ  ۀ تددارنشان  يکند و برایاستفاده م  یوتیاز استعارات ال  وتیتأثیر التحک السیاب    جهان عرب انتقاد کند.  ،یضمن

تددار ورهیاوضدداع نابسددامان و ت  انعکدداسدر    زیدد ن  وتیدد که ال  روشیکار برده اسک؛ همان  به  صیرا با  نعک تشخ  شب   ،ییروشنا

انعطاف اسددک. هددر دو رویش و عدددگسنگ نماد سفتی، سختی، عدگ  ،هر دو شاعر  در شعرِ  .از آن بهره گرفته اسک   ریبا  نیسرزم

وي مخصوص  ۀشعر و اندیش ،برند. هرچند السیاب از الیوت تأثیر پذیرفته اسک کار میسرخ را نماد دیکتاتوري به  ۀشاعر  خر

 ۀالیوت نیسددک و وي بددا اسددتفاده از ذوق و اندیشدد  ازدهندۀ وامداري  ددر د وي  ود اوسک و این تأثیر به هیچ روي نشان

نظیر هستند. تأثیر الیوت در همین چند شعر از هزاران شددعر السددیاب اسددک  ود بی ویش اشعاري را سروده اسک که در نوع 

 تخیل  ود السیاب اسک. ۀکه بررسی کردیم و دیوان وي زاد
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